VOLAPÜK  IN  ACTION  (12)

1. Below you will see a poem in Volapük;  it tells a story;

2. Read through the poem, then look at the list of words and notes below;

3. When you feel that you understand it, write the story in normal Volapük;

4. All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words such as ab, bi or e.
             


   DOG  E  LUP




(THE) DOG AND (THE) WOLF


Dog äslipon fo yan doma gretik.

Älükömom lü dog lup faemik.

Dog äsagon one ko dred in lad:

„Te skin e boms binob.   Odel in gad

Ojenon mated:   ofidob dinis 





So mödikis;   jenöfo ya grinis

No äkanon bevü vöds klänedön:

„Gekömolöd odel ad fidedön!”

Lup ämogolon, e tü del sököl

Ägekömom ko spel gretik ad föl

Pötita oka.   Ekö dog su nuf!

„Ejenon-li mated?”   säkon ko suf..

„Lesi!”  dog vokon, ab ekö konsäl!

Ven tuvol obi slipöl bü zäl,

Satükolöd ga desiris ma ned,

E no stebedolöd jüi mated!”

NOUNS





ADJECTIVES
bom


bone



faemik

hungry


del


day



gretik

big



desir


desire



mödik

many, much

din


thing





dog


dog

dom


house

dred


fear

föl


fulfilment

gad


garden

grin


smirk

konsäl


(a piece of) advice

lad


heart

lup


wolf

mated


wedding

ned


need

nuf


roof

odel


tomorrow

pötit


appetite

skin


skin

spel


hope

suf


toleration

vöd


word

yan


door

zäl


feast

VERBS





OTHERS
fidedön      (i/t)
(to) dine


ab

but



fidön


(to) eat



ad

in order to, to

fölön


(to) fulfil


bevü

among, between

gekömön    (i/t)
(to) come back, return

bü

before (time)

jenön
    (i/t) 

(to) occur, take place

e

and

kanön (+ inf)

(to be) able to


ekö!

behold!  see!

klänedön

(to) conceal, hide

fo

before (place)

lükömön  (i/t)

(to) arrive, come up to

ga

anyway, besides

mogolön     (i/t)
(to) depart, go away

in

in

sagön


(to) say


jü(i)

until, up to

satükön

(to) satisfy


ko

with

slipön      (i/t)

(to) sleep


lü

to (direction)

sökön


(to) ask, enquire

ma

according to

stebedön

(to) await


no

no, not 

tuvön


(to) find


so

so

vokön


(to) shout


su

on








tü

on (definite time)








ya

already

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOTES

1.

The prefix LÜ-  indicates direction towards.   For example:  lükömön =   to come up to.   It also indicates relationship through marriage.   For example:  lüfat = father-in-law,  lümot = mother-in-law.

2.   
TÜ refers to definite time.   For example:   tü del sököl  = on the following day;   tü göd = in the morning;  tü soar  =  in the evening; tü zedel = in the afternoon;  tü sudel  =  on Sunday;  tü kritid = at Christmas;  tü pasat = at Easter.  However, when the time is indefinite, we use the word ÜN.   For example:   ün vönäd = in olden time;   ün del seimik = one day (it could be any day!).

3. By placing A-, Ä-, E-, I-, O- and U- before del (day); neit (night); soar (evening);  mul (month) and yel (year) we indicate the exact time.   For example:   adel = today;  ädel = yesterday;  edel = the day before yesterday;  idel = three days ago;  odel = tomorrow;  udel = the day after tomorrow, and the same with the other words.

1. Using short sentences, write out the above short story in Volapük.

2. Now translate what you have written into English.

3. Finally, check your work with the key in the appendix.

(Internet : VIA(12).KEY)

YOU MEET A FRIEND IN THE STREET :  

(Say hello and ask him/her how he/she is)

Stadob gudiko, danö!  Ed ol-li?

(Say you are well too)

Stom binon koldik adelo, no-li?

(Say yes, but soon it will become colder)

Dalabol-li televidömi?

(Say that you have a new one)

Programis kinik buükol-li?

(Say you like comedy programs)

Ob plidob dramatis

(Say that your wife likes plays too)

Televidol-li suvo?

(Say no, because you think some programs are rubbish)

I dabinons dönuods mödik!

(Say that there are lots of them)

O! Mutob mogolön anu!

(Ask him why)

Bi vilob televidön!  Dönulogö!

(Say so-long!)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------
      


JUST FOR FUN

Kat lezilik äfanon mugi.

No ädälon one mofugi.

   



   Nu no labob stömi

   



   Ad gebön nünömi

Kodü kat, kel äfanon mugi.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

kat

cat

mofug

escape

lezilik
overzealous
stöm

devoce

fanön
(to) capture
gebön

(to) use

mug

mouse

nünöm

computer

dälön

(to) allow
kodü

because of
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